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ERZÄHLGI-]I] DER KF"ÜATEN AUS
ST]NATZ ]M SÜDI,ICHEN BUF.GEI,JLAND

Wi"ener: Slawistischer Alir,anach,
posebni svezak I 0, Beö I 98 :",
::9 str:" i 69 str" predocrucr.r.
Izdano od Kärol-y-a GaäI i G€r=
harda treweklowsky uz suCjelova=
nje Marijane Grandits.

ti I jeto§n jem j eibi-1e;nom 1-jei-u
fe se sigurno objarziti ve i iz=
danj s tematikom o gradi§ ianski
Hrvati" Posebno mjesto med
njimi na svaki naöin zauzima
ova knjiga s mnogcbro,-nimi pov.i.*
da]kami, leEendami, bajkami i
§toricami, ke je u Ijetu 1964" i
1965. pobrao beöanskr etnolog i
sveuöili5ni profesor Käroly Gaäl.
T'ranskribirali su je Marijana
Grandi i i nam gradi§ ianskim
Hrvatom dobro poznati Gerhard
Neweklowsky, sveuöili§ni profe=
sor u Celovcu. M. Grandi d i G.
NeweklÖ',irsky napisali su i nim=
§ki prijevod svih povidanj.

Erzählgut der Kroaten

irn südli*en Burgenland
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Kot nagla§ava Käro1y Caäf u
predqc;voru, nij on kanio p'.:brati
takozvane "narodne,' povid.ajke
kcrL su se oöuvale iz clavne pro§=
lostir nego /,wa povidanja kot
sredstvo komünikacije med ljudi
i tzrazcjelokupne svakidanje
kuJ.ture jednoga sela. pokitlob cla
nl jedna kultura nij sta't_iöna po=java neEo se st.alno min-ja, kanie:je Gaä1 u ovom djelu pokazat.r,
na ki naöin se to minjenje za
vrj rne pi:slirin j ih generaci je.r
(rkoIa 'l 890. * 19G0. ti. i zrcali
ir povirlajka, ä za aojCufre vrime
se pr:r-:tI'7idja izdanje socijaine i
gospodarske pcvijesti StinSakov.

GaäI je upametzecl, da su u
19 " sto.l j eöu posta]ale drzi dome=
ne pr:vi dan ja: mu§ka i lenska.
Musku j. pripada ju ö ist*e povida jke
a zensko] legende i I egendam
spodobna povidanja. Akoprem su
skoro slve u knjigi pol:rane tekste
pnrridale *er,e, dcznao je Gaä1,
Ca sll tipiöno mu§ke pc",vic1a jke
povi,ltröice öule ocl svr: j ih oc€vr
dck-Ie su leEerrde ,i druga spodo=
bna pavidanla prei:ze1e od m.ai=
kov ili ch:r.rgi.h rodjäkini. Nje=
qc:rr prerlgovar ie uopÖe jako zar
r-r.i.r',r i jiv i predstarzlja za s'Jäkc=
qä ii. j. sc zanima za pcvi,:tanja Ll

pr:je,1i.ni ssl.i I-re säsiü teor:et..skt-i
;;cii1*gr.i, nego i prakt-i.önu pon'ot
Li r"oni, r:*ö se sve r',1ürä cller]at r
krirl klaslf ikacije bilc ke kul =

Lurne po jave " .Tako hasnov j.'cr: 1e
rcr da predstavlja svaku Povida
ö1cu u n je soci jalno j r:ko1ici.

Neweklowsky daje u svojem
predgovoru saäet porri jesni pre'=
g-Led o §tinjaki i lahko razum-
ljivu kvalifikaciju Stinjaökoga
govora" Ona je zanintljiva ne
samo za slaviste i dijalektolo=
ge, nego za svakoga ölovika ko-'
§a fasciniraju jeziöne Pojave u
njevom §arolikom bogatstvu. U

analizi jezika tekstov moremo
doznati, öa je tipiöno ötiniaö:
ko i kade se zrcali uPliv gra;'
di§öanskohrvatskoga kn j iäevnoga
jezika. Za svakoga ki se kani
malo btiäe upoznati Posebno§Öu
§tinjaökoq,Ja govora, rlona§a -Lri

potpuno akcentirane tekste, Lz
kih se more viditi akcenatski
sistem voga zaniml_jivoga jezika.

Kot se je jur prtje reklo,
nisu ovde pobrane tipiöne iskon=
ske hrvatske povidajke. MnoEo
puti su to preuzete povidajke iz
nim§koga i ugrskoga jezika, ke
su povidaöl öuli za vrime svoje=
gä prebivanja u velikom svit,u.
Onda su je povidali u hrvatskomjeziku §tinjakov ili u krr:gu
svoje obitelji iti pred Siijom
seoskom publikom. To su najveÖ
puti poznati motivi naroda o tom
kako se dobro nagradi a zLo ka§=
tiguje, kako se je,,§egavim,,
ljudem ugodalo uteöi nesri6am
ili prevariti jaöeg.a. Sve u svem
su ova povidanja svidoöanstvo o
kreativnosti povidaöev i o boga=
tstvu naSega jezika.

ZaLcs öe svaki, koga zanima
kuiturni lit.t jedne manje za=
jednice i1i jezik u svo;oj
mnogovrsnosti s oduSevljenjem
poseöi za ovom knjiqorn. Za ono=
gä, ki sam kani prouäiti spodo=
bna pitanja bit öe ovo djeto
neobiöno vridno pomoÖno sredst=
VO.

Kn;jiga se niore naruöiti:
Wiener Slawistischer Almanach,
Tnstit-ut fuer Slawistik derUniversitaet Wien, Liebigg" 5Cj-jena: 200 5.

i.s.



DRAGI STEFANIJA

pcnctznc raehnüe üesüBa

K autoru: Dr. Dragi Stefanija
makedonskoga jezika

U povijesti naroda rijetko se
nailazi na sudbinu naroda sliönu
sudbini Makedonaca. U velikoj
seobi svijetom za mjesto pod su=
ncem, oni su od svih Sl-avena do=
prli najdalje na jug. U novoj
domovini, uglavnom oko rijeka
Vardar, Struma i Mesta do Bije=
loga Mora, ovaj je slavenski na=
rod imao veliku sreiu 5to je je=
zik Makedonskih Slavena iz oko=
line Soluna mj-sijom prvih sla=
venskih uöiteIja, Öirila i
Metodija, postao prvi pisani
zajedniöki jezik velike slaven=
ske skupine u 9. stoljeiu

Makedonac LZ Ohrida, le docent
makedonske literature u Llubljani

Poslije izgnanstva uöenika
Öiri Ia i }letodi j a tz Moravske ,
neki od njih djelovali su u Ma=
kedoniji. Kliment i Naum Ohrid=
ski razvili su snaZnu pisanu
cljelatnost preko Ohridske knji=
Zevne 5ko1e. Tako je u istoönoj
Makedoniji prezbiter Konstantin
organizirao Bregalniöku prepisi=
vaöku §kolu. Na jugu je poznata
Svetogorska, a kasnije u sred=
njem vijeku, svaki samostan bio
je gnjezdo u kojem se njegovala
i öuvala pisana rijeö. Tada su
nastali poznati staromakedonski
tekstovi, koji predstavljaju
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nastavak tradicije Öirila i Me=
todila. Najstariji pisani make=
donski ii.rilski spomenik je
Samuilova ploia iz 993. godine,
koju je postaüio makedonskl
vl-adar u öast svojih roditelja.
lüajstariji glagoljski pisani
spomenici od 1 0. do 12. stoljeia
su Zografsko evandelje, Marijan=
sko öetvo::oevandelje, Asemanov<>
evande j- je i drugj-. Na j stari je
dirilske knjige od 12. do 14.
stoljeia su Ohridski apostol,
Bitoljski triod, Bolonjski
psaltir i" druge.

Makedonija je stalno dobiva=
la nove gospodare, poöeto od
Grka i Bugara pa sve do najteZih
porobljivaöa Turaka. Ovo vri=
jeme ostavilo je traga na )ezi=
ku, kulturi i äivotu Makedonaca"
Bez}:rojni anonimni kaluderi na=
plsali su vi§e od 80 djela koja
predstavljaju c'snovni fond
staroslavenske pismenosti. Od 1 3 "

stoljeia u njima se pojavljuju
elernenti makedonskog narodnog
jezika. Ova odstupanja od staro=
slavenske tradicije poznata su
kao makedonska redakcija.

Srednji vijek nam nije osta=
vio samo crkvene knjige, ve6 i
srednjovjekovne priöe i romane
u stj-hovi-ma t prozi sa svako=
dnevnim , sv j etovni-m sadräa j em.

Tz 16. stoljeia u Vatikanu
je saöuvan rukopis makedonske

narodne pjesme iz Kosturske
(Egejske Makedonije) na make=
donsko grökom. U 11. stoljeiu,
narodni jezik koji nalazimo i
ranije po crkvenim napisama,
prodire u crkveno propovjed=
niöku Iiteraturu, poznatu kao
damask j-nska knj iZevnost.

Prva §tampana makedonska
knjiga pojavila se krajem 18.
stoljeia kao dio Danj-Iova öetvo=
rojezjönika pisana grökim alfa=
betom. Pored grökog, u knjizi se
nalaze tumaöenja na vla§kom,
albanskom i makedonskom jeziku.
To je gradski ohridski )ezIk,
koji je kao i solunski dijalekti-
odigrao vidnu ulogu u öuvanju i
§irenju makedonske pisane tradi=
cije. Autor ovog teksta je sve=
ienik Stefan.

I u i9. stoljeiu, najzna:_
öajnijem periodu za formiranje
makedonske nacije, prvi autori
koji su §tampali knjige na
makedonskom narodnom jeziku
bili su sveöenici Joakim Kröov=
ski i Kiril Pejöinovii. Kröov=
ski je u Bridimu od 1814. - 1819.
izdao pet cr:kveno - moralnih
knjiga o Hristu i Bogorodici na
s j everno*i stoönom makedonskom
narjeöju. Pejöinovii je mnogo

originalnj-ji u svom prvom tekstu
OGLEDALO (Budim 1840.) na narod=
nom (tetovski) jeziku. Sinai-tski
je Stampao i druge knjige na
makedonskom, jer " to je kljuö,
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ne od zl-ata 1 srebra, vei od öe=
Iika kojim se otvara svako srce'j

U drugoj polovici 1 9. sto=
lj eia i-zdano j e vi 5e kn j iga
narodnih umotvorina. U anonimnim
narodnim pjesmama, priöama L za=
gonetkama o svakom djelu izreöe=
na je pohvala i1i prokletstvo.
Braia Dimitar i Konstantin
Milodinovci iz Struge objavili
su 1 861 . u Zagrebu veliku zbirku
makedonsklh narodnih pjesama.
Tako je otpoöelo zanimanje za
makedonsko narodno stvaralaStvo,
a za rodoljubive zbornik Miladi=
novaca predstavljao je najvaäni=
ji poetski udäbenik. Ohridanin
Kuzman Sapkarev objavio je kra=
jem 19. stoljeia u Sofiji B

knjiga makedonsklh naro<lnih umo=
tvorina sa oko 1 000 pjesama i

vi§e od 250 priöa. Prilepöani.n
Marko Cepenkov predstavio se
krajem pro§log i poöetkom ovoga
stoljeia kao marljiv sakupljaö
i izdavaö makedonske narodne
proze na vi§e od tisuiu strana.
Broj ovakvih sakupljaöa narodnih
umotvorina je veliki.

U vremenu od 1851. do 1880.
pojavili su se I prvi udZbenici
pisani narodnim jezikom za po=
trebe makedonskih §kola. Oni su
imali veliku ulogu u makedonskom
preporodu, jer su ovi udZbenici
znaöi1i otpor protiv bugarske,
gröke i srpske propagande o po=

sjedovanju "niöije" zemlje" Vla"=
dika Partenije Zografski izdao
je dva udZbenika u Ca::igradu" 0n
se zalagao za kompromisan m;rk*=
donsko-bugarski jezik. U srrc j i-ln
udäbenicima praktiöno je pr:kazae;
kako treba izgledati taj iezik,
a svoje teoretske poglede na
jezik pokuSao je objasniti u ca=
rigradsko j §tampi . Zbr:g svo j i-h
stavova bio je napadan od bugar=
ske kritike " Uöitell i folklo=
rist Kuzman §apkarev slijedeii
pjegova shvatanja, izdao je u
Carigradu i Sclunu B udäbenika
sa mnogo vi§e makedonskih rije..
öi nego njegov prethodnik sma=
trajuii "da je drugo Bugarin i
bugarski jezik, a drugo Makedo=
nac r makedonski jezik". Novi.=
nar i kulturnr radrrik Dimitar
Makedor:skr izdac, le u CarigraCu
3 udZben j-ka ko j r rna ju vi§e ma=
kedonsku nego bugarsku crtu"
Znaöa jno je da se ovi- makedon=
ski udZbeni-ci izdaju van Bugar=
ske.

Naj örstr j i i najdoslj ednii i
makedonist je samouk Dordi Pu=
levski rz GaIiönlka koji )e,
pored nekolj-ko makedonskih na=
rodnih pjesarna, nekih rjeönik':
izdatih u Sof i; i- 1 BB0 . , o1-r jat"r-i,ci
i prvu makedonsku gramatiku:
'' SLAVJANSKO -NASELJENISKI
MAKEDONSKA SLOG§ICA REÖOVSKA UA
TSPRAVUVANJE PRAVOSLOVSKI
JAZIÖESKO - PTSANTE " .Na o.ra;i
naöin, i pored propagande sL1=

s jednih balkanski-h drZava, Po=
öinje se uvoditi u Skole u Ma=
kedoniji makedonski lezLk" Pa=
ralelno sa borbom u §kolama u

uspleEno se vodila i borba za
upotrebu makedonskog jezika u
crkvama. Poseban znaöa j irna
borba za samostalnu makedonsku
crkvu oliöenoj u Ohridskoj är=
hiepiskopiji, koja je bila
osnovana u vrijeme Samuila (kar:
patrijarha), a ukinuta krajem
1 B. stoljeia.

I makedonska gradanska li=
teratura u pro5l-om stolieiu

<-



st\ri:.1:ä 14 se nä j eziöni"ru pl:i.i:r: 1. *
pärüa sast-avl j aüa udä}:en-i"ka , 14ä'-
kednnski pisci. Ra jko Z)"zni f r,v i
Jo::rlnn Fiadäi Kr:nst-anLinorr y pi--
suöi nfi inaterin jem jezikr:, unoi
se elenrente hr:garskog jezika,
kao §to to öi-ne u udähenici-rna
Zografski, Sapkarev i Makedon=
ski " Koautr:r zi:irka narodnih
pjesama Konstantin Mil-adinov
zaöetnj-k je suvremene rnakeilo:r=
ske knj iäevnosti j- nepokoleb=
I j i.v makedonist " Da Ii su na

njega r-rticale narodne pjesttte j.ti
sarzjeti njegovih ruskih uÖitelja
vaZno je da su niegove pjesme
j-spje\/ane öistlm stru§kim govo=
rom. Na jtragiönija suilbina u ma=
kedonskoj knjiäevnoj povijesti
zades i1a j e GriEora P rl" iöeva "

Kod njega se vide sva kretanja u
duhovnom r:adanju makedonske
samosvijesti. Ispoöetka pi§e na
grökom, postav§i "drugi Llcmer",
pjevao je kao svraka na makedon=
sko*buEarskom jeziku, preveo
antiöku " Ili jaclu" na utopi j ski
opieslavenski. iezik, da hi pred

'(raj äivota präpjevao kao slavuj
na makedonskom" Svoje panslavis=
tj öke poglecle osta.rio je u ruko=
pisima i gi:arnatici "

Godine 1903" kada je IIin=
denskim ustankom uöinjen heroj=
skj- korak za oslobodenje Mai<edo=
nije, u Sofiji se pojavila
knjiqa "ZA MAKEDONSKITE RABOTI"
oC filologa Krste Petkov Misir=
kov" U jednom di-jelu ove male,
alj- znaöajne knjige postavljeni
su temelji dana§njeg makedon=
skog knjiäevnog jezika. No, po=
s 1i j e ba lkansk ih ratova , od 1 9'l 3
g. makedonija je bila podijelje=
na izmedu Bugarske, Gröke i
Srbije, dok je jedan dio dol:ila
Albanija. PoloZaj se ni3e mnogo
promijenio ni poslije prvog
svjetskog rat-a. Vardarska Make=
donija ostala je u Jugoslaviji,
Egejska Makedonija bila je kao i
danas sjeverna Gröka, dok je
Pirinska Makedonija ostala buga=
rSka " U gr:ökom di j e1u Makedoni j e
sprovodio se najgusniji genocio
u srednjoj Europi iseljavan;em
Makedonaca i naseljavanjem na
njihovu teritoriju Grka iz Male
Aziie. Grijeir ovih Makedonaca
l;irr je taj 5tc.; su govorili make=
donskr" Njihcv )ezik hio je za=
krranjen i, za svaku l"zgovorenu
maked.r:nsku rijeö plaiale su se
kazne ili su ljudi bi1i tuöeni"
tj l:r-igarskom di j eIu Makedoni j e
izvr§en je pr:itisak da djeca
rnonaju, posjeiivati bugarske

--=:--:>4=-
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§kole. U jugoslavenskom dijelu
Makedonci su dekl-arirani kao
J uznr_ Srbr- "

A1i upravo ovdje, pod utje=
cajem komunistiöke partije Ju=
goslavije, postavljaju se teme=
Iji za pravilno rje5enje make=
donskog nacional-nog pitanja, u
öijem je sklopu i pitanje jezika
Po novinama se sve vi§e pi§e o
makedonskom pitanju. Na makedon=
skim pozornicama prikazuju se
izvorne drame Antona Panova,
Vasila Iljoskog i Rista KrIe.
Objavljuju se prve zbj-rke na
makedonskom. Kosta Racin izdaje
1 939. zbirku stihova "Be1i mu=
gri",a KoIe Nedelkovski §tampa
dvije knjige pjesama u Sofiji.
Kominterna je 1934. zauzela od=
luöan stav za priznavanje make=
donskog naroda L )ezika, a sve
je to postalo realnost u toku
NOB (Narodno-oslobodilaöke
borbe). Sve novine, dopisi i
komunj-cj-ranje u partizan§kim
jedinicama u Makedoniji i orga=
nima vlasti bili su na makedon=
skom jeziku. Vrhunac toga je
rjeSenje ASNOM od auEusta 1944.
po kojem je makedonski jezi-k
progla§en sluäbenj-m, samo na
podruöju dana§nje Socialistiöke
Republike Makedonije.

Krajem 1944. i poöetkom
1945. radila je komisija koja je
postavila naöe1a suvremenog ma=
kedonskog knjiZevnog jezika.
Juna 1945. LzLazi i prvi make=
donski pravopis koji je ozakonio
govor sredi§nje Makedonije,
odnosno govor sa podruöja
Veles, Prilep, Bj-tol kao knji=
Zevni. Jezik toga podruöja pod=
jednako je razumljiv za sve, a
dovoljno je udaljen od stranih
uticaja susjednih jezika. Tako
su ostvarena naöeIa poborni-ka
makedonskog jezika iz 19. sto=
ljeia. Poöetkom 1946. Krume
Kepeski objavio je gramatiku
makedonskog jezika BIaäa Kones=
kog, u kojoj se nauöno objaS=
njavaju brojne ieziöne pojave"

Godine 1961 " iza§la je prva
knjiga makedonskog rjeönika. Ob=
javljeni su dosada makedonsko
srpskohrvatski, - engleski, -
njemaöki. - bugarski, - francu=
ski, talijanski, - turski i
- albanski rjeönici.

U svim Skol_ama Makedonije
predaje se na makedonskom knji=
Zevnom jeziku, a isti se pre=
daje 1 u nekim na5im i stranim
sveuöili§tima. I tako je, po
rijeöi jednog lingvista "narod
koji je imao tu sreiu u povi=
jesti da je njegov lezik prije
vi§e od tisuiu godina postao
kn j j-äevni jezik tada§n1e slaveh=
ske zajednice", posljedn;i u
suvremenoj atomskoj Europi dobio
svoj knjiZevni jezik.
********************************
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MJESTO PJESNIOKOG
}I},{VA-TA T] MADAR§KOJ
KNJTUETII{OJ BA§TINI
}üAä.ODA

STVARALA§Tva
U CJEI,OKUPNÜJ
HRVATSKOG

.,dKnjiäevnost jednog naroda ne
öine samo .velika :imena, ve6 i
mali knjiäevni poslenici koji su
prema svoji-m moguönostima dali
doprinos bogatstvu duhovne ba5=
tine svoqa etnikuma (1 ) . Isto
tako knjiäevnost jednog nanoda
nisu stvaral-i samo pisci koji su
Zivjeli i1i objavljivali svö3a
djela u duhovnim sredi§tima, na
knjiZevnom standardr.r i materi=
njem jeziku, veö i oni pisci ko=
je jö sticaj povijesnih okolno=
sti udaljio od matice, knjiäev=
nog standarda, pa öak i materi=
njeg jezika.

Korpus knjiäevne ba§tine jed=
nog naroda vi5eslojna je, histo=
rijski, estetski, sociolo§ki,
Iingvistiöki, politiöki, pa i
geografski determiniran fenomen.

Sve naprijed reöeno vrijedi'i
za knjiZevnost Hrvata" U ovoj

kn j iäev;:rost-i posto je velika ime=
rra öiji doseg nadilazi nacional=
ne grani-cen al-i \)z njih nalazi
se i velik i;roj manje uspje§nih
pisaca" Hrvatska knjiäevnost na=
sLalala je kao dio narodne povi=
jesr,i " Veti h:rc j pisaca stvarao
le sircjä elje Ia u duhovnim sre=
di§tima naroela, na knjiäevnom
standarCu i materinjern jeziku,
ali :1st-r: tako nalazimo i znaöaj =
na imena koja su äivieta i stva=
raia izvan ovih sredi§tar 11ä di=
jalektrrna, na stranim jezicima
i ,-r eLniäkoj dijaspori (2).

t,' kont-ekstu ovog rada namjera
nam je upozorit,i na dio hr-,ratske
knjiäevnosti nastao u etniökoj =
clijaspori, posebno u segmentu te
dijaspore koji öinj- hrvatska na=
r:od.na man j ina u NR Madarsko j " Sa
fal j *n-1em moramo ista öi da kn j i=
äevna baStina ove manjine nijä
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pri-sutna u antologijama, pregle=
dima povijesti nacionalne knji =
äevnosti i udäbenicj-ma svoga ma=
tiönog naroda "

Prvi pokurSa j da kn j iäevnost
nastalu u dijaspori uklopi u
cjelokupno stvaral-a§tvo Hrvata,
uöinio je knjiäevnik lvo Smoli=
an ( 3) s antologijom "Hrvatski
odisej" (4) " Ranijih je godina
prezentirano nekoliko radova
koji su obradivali knjiäevno
stvarala§tvo hrvatskih narodnih
manjina, aIi kao zasebne kultu=
rno- povijesne i Iiterarne cje=
line. Medu takovim radovima is=
tiöemo sliledeöe:
Danilo Öoviö: Uz pjesme pripad=

nika hrvatske narodnosti
u evrop§kim zemljama,
Matica, iseljeniöki fua=,"
lendar 1969., Zagreb 1969
181 -185.

Antologija juänoslovenskih pjes=
nika u Madarskoj, BuCim=
pe5ta 1969. _

Ante SekuliÖ: Knjizevnost baökih

Hrvata, Zagreb 1970.
BaIint Vujkov: Cvjetovi Meöave,

Zagreb 1911.
Geza Kikiö: Antologija proze kru=- njeVaökih Hrvata, Zagreb

1971.
Geza Kikiö: Antologija poezije

bunjevaökih Hrvata, Za=
greb, 197 1

Luka §tekoviÖ: Poezija Hrvata u
l4adarskoj, Rijeöi br. 3,
Sisak 1977 ., 25-49.

Euro Vidmarovit: Kulturna ba5ti=
na Hrvata u llädarskoj i
Austriji, fstra br "4,
1 91 9, 62-92 "Luka §tekoviö: Savremena poezija
Hrvata u Madarskoj, Viro=
vitica 1 981 .

Narzedena d j ela nisu promi je=
nila status knjiäevnosti koju su
podastrela javnosti matiönog na=
roda . O-.,o s tva ra la 5 tvo ö s ta 1o j e
i dalje Caleka periferija i pre=
pu5teno i,, lastitom äivotu, bez
podr§ke r podstreka u matiönoj
sredinr. Or.akav neprirodan od=
nos doprrnosi - u krajnlem slu=
öaju - asimrlaciji hrvatskih
narodnih man-l ina (5 ) .

, Drugaör;r odnos prema knji=
zevnosti svojih narodnih manji=
na nal-azimo kod Slovenaca i
Srba, odnosno u knjrlevnol i
dru§tveno; klimi Socijalistiökih
Republika Slovenije r Srbije.
Duhovno stvaralaStvo slovenskog
naroda u Austriji, Italiji i
Madarskoj prati ser vrednuje i
uvrStava u korpus nacionalne ku=
lture (6). Isti tretman uZiva i
srpska narodna man;ina u Madars=
koj i Rumun;skoj (7).

Kod Hrvata, odnosno u SR Hrv=
atskoj, de5ava se ne§to s1iöno,
a1i nalalost viSe kao akcija po=
jedinih kulturnih radnika, nego
kao promjena u opöoj kulturnoj
klimi. Na prim3er, pjesni§tvo
Mate Mer§ iöa Mi loradi6a l:i 1o j e
nepoznato naSoj kulturnöj javno=
sti sve do 1918. godine" Tada su
Gradi§ anski Hrvati slavili 50*
tu obl-jetnicu smrti svoga prepo=
roditelja, a u to slavlje uk-Iu=
öila se i SR Hrvatska" Knjizev=
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,rik i knj L{evn:._ historik Zvane
Örnja (u mladosti i sam PriPad='
nik Hrvata u dijaspori) se tada
oozabavio knjiäevnim djelom ovog
pjesnöka, dajuSi mu visoko mje=
ilo , na§oj cjetokupnoj kniiäev=
nosti (B).

Veliki pjesnik Hrvata u NR
i4adarskol Josip cu j a§-nluretin
jo§ nije doäivio valorizaciju u
rnatiönom narodu, dostojnu svoga
c1je1a i uloge u äivotu svoje na=
rodne manjine (9),

Za. duhovnu nadgradhju i naro=
clnu ba5tinu hrvatskih etniökih
ogranaka. potrebno je vi§e sluha
i razumijevanja od strani naSih
urednika öasopisa, izdavaökih
kuöa, Fisaca udäkrenika, povjes='
niöara knjiäevnosti, kritiöara i
sveuöi1i§nih nastavnika kroatis=
ta i struönjaka u na§oj enciklo=
pedistici i leksikografiji. Ma=
tiöni narod, kako istiö M. Vale=
ntiÖ, mora stvoriti stanoviti
"inäenjering" za suradnju s Pri=
padnicima naroda u dijasPori, a
posebno s narodhim manj inama
(10). odlaganje ovakove akcije
ubrzati 0e asimilaciju, a ona

ima ritam razvoia koji öe za
relativno kratko vrijeme navede=
nu ideju uöiniti beskorisnom(t1I

U läpezi hrvatske knjiäevnos=
ti mora se nabi mjesto t 2a njen
dio koji^je stvoren u dijasPori.
Kao takav on svojim Povijesnim
odredenjem, meduutjecajima i po=
sebnim duhovnim ozraöjem pred=
stavlja kvalitet koji obogaöuje
knjifevnost cijeloga etnikuma,
a ujedno predstavlja m o s t
koji vezuje kulturu matiönog na=
roda s kulturom naroda s kojim
manjina dijeli historijsko i po=
lit-iöko zaiedni§tvo.

BILJESKE

1 " "Toda knjiZevnosti ne sastavljalo samo topoli ampak tudi skrol
mnej§a drevesa"in celo travica med njimj-."(Janez Menart: Iz roda
v rod dr"rh i§ie pot. Izbor slovenske umetne pesmi od zaöetkov do
dana§nji dni, Mladinska knjiga, Ljubljana 1969i5),

2" Povijesna sudbi-na hrvatskog naroda prisutna je i u njegovoj
knjiZevnosti. otuda i fenomen da su mnogi hrvatski pisci, umjet:
nici i znanstvenici stvarali svoja djela na nekom stranom jeziku.
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Time su dali posebno obiLjeZje hrvatskoj kulturi. Kao prirnjere
moZemo istaöi Janusa Panonj-usa i cj-jeIu plejadu latinista. Osim
latinskoE u na§oj knjiZevnosti je prisutan talijanski, njemaöki,
madarski, engleski, francuski, §panjolski, ruski, turski, arapski
perzijski , ... jezik

Pisanje na stranom jeziku prisutno je j- danas u hrvatskoj
Edvnostj-, a1i posebno u onom dijelu kojl predstavlja etniöka
j aspora.

Mnogi hrvatski isetjenici u obje Amerike, Aust-ral-iju i Novi
Zeland stekli su ugled knjj-äevnika na jeziku kojj-m se qovori u
njihovoj novoj domovi"nj-. Pri tome su zadräali svijest o s\,rome po=
rijeklu i duhovne sveze sa starom dornovinom" Od hrvatskih knji:^
Zevnika - iseljenika istakao hih Amaiiju Eatisich, afirmiranu no=
vr:zelandsku knjiäevnj-cu" Romanom "Pjerraj vil-o u planinio' prevedA=
nom na hrvarski jezik predstavila se i kao hrvat.ska knjiZevnica.

Rajmund Kuparec, znanstvenik i knjiZevnik aflnmirao se na §pa=
njolskom jezj-ku pi§uii knjige za. vri jene dugogorli§njeg boravka u
Cileu, ali nimalo ne zanemarujuii pisanje i na materinjem jeziku"

Veoma su pouöni prirnjeri knjiZevnika ko:i su oti§lj- u dijaspo=
ru Lz politiökth razloEa, a da su uspjeli saöu-rati knjiZevnu eti=
ku i stvoriti djela koja znatr-ro obogaiuju knjiäe.rnost vlasti.tog
naroda.

Najnovije stranice na§e knjiäevnosti nastale izvan doroorrine i
na stranom jeziku pi§u na§i tztr" "qlastarbajteri", medu kojima se
nalaze i talentiranj- knjiäevnicj- - bilingvisti, te ostali umjet=
nici" Istiöem kao primjer Virgil"ija Nevestiia, Radovana Iv§ida i
Irenu Ureljan"
3 " Kao urecinik lttatice * öasopisa isel- jenika iirvatske - i IseI;e=
niökog kalendara, knjiZevnik lve, Smoljan :e vecäia zasluäan za t;=
poznavanje na§e i isetjeniöke jar,-nosti s dr-rhovr:on ba§tinom kcja
se stvara medu Hrvatima u dj-jaspr:ri"
4. O potrebi da se knjiZevnr:st iseljenika inkorporira u nacicna-l-
nu kulturu i knjiäevnu ba§t.inu pisao je Nenad Ljubinkoviö slije=
deie: "Sma-t ram da bi literarno i uop§te umetniöko stvaranje na§-i-',r
iseljenika moralo da ude u svaku ist.oriju jr-rgoslovenskih knjiäer."-.
nosti i1j. umetnosti. Medutim, takode mislim da bi to trebalo prl=
ka2ati u posebnom poglavlju zhr:g nesurRnjivih speciftönosti koje
postoje" (Zbornik iseljeni§tvo ne.roda i narodnosti Jugoslavije,
Zavod za miqraci je i narod"nost"S-, ZaEreb , 1978 " ,641 )

U antolosiju "Hrvatski odiseS" Ivo Sraoljan je uvrstlo slijede=
6e knjiZevnike-predstavni-ke brrr.raLskih narodnih manj-Lna: Matu Mer=
§iia Miloradida i Auqustina Blazoviia iz Austri;e, .josipa GujaSa-
DZuretina i Marka Dekida iz Madarske, t€ Milenu Lall:' Lz Tta1ije"
Ovu öinjenicu kritika koja je doh'ro prjmila ovu antoloqiju
nije uoöi1a.
5. "Ona druga, prirodna relacija: narcdna rnanjina - matiöni na-rct'
jo§ uvijek nije u dovotjnoj mjeri izboril-a svoje m.jesto, rnadä 11"

pravo o toj relaciji ovisi l:irdudnr:st ovih malih narod.a koje su
razliöiti "cikloni" prije vl§e stoljeia razn|sili po Evr6pi""
(Mirko Valenti6: I'unkcj- ja histÖrijske svi-jesti u lcoLektivnoj z:r -

§titi prava narodnih manjina" , Iseljeniöki kalendar 1980 * , Zag::c':
1980",137")

knj i
di:,

Vidj,: Janez l4enart, ibidem
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Boris pater:na i d.r:,, : §l*venska knjiäevnost 1945 1g6s I
Slovenska Matica, Lj',:l:1"jana 1967 ")

7 " Naj j-staknutijem predstar.nil<u etniöke elite Srl:a r.r Madarskoj,
st-o janu D" vujiöiöu jo§ 1972. g*dine, beoEradski Nol j-t je tiskao
Tveoma dobru) zbirku pjesarüa "Rastoöenje". od tada vuji8ii je ne=prestano prisutan kao gradj.telj mostova izmedu madarskog i jrgo=
slavenskih naroda i njihovoj kulturi.

Kao primjer briqe o kurturi naroda u dijaspora navodim knjiguRiste Kovijanida:"srpski pi-sci u Bratj-s1avi i Modri xvrrr" veka,Matica Srpskau Novi Sad 1973"
8" zvane crnja: "rn tyrannost'nä, Erad.isianski naöin, vjesnik,Zagreb 23"X.1979";12.

zvane ernja: Ein Barde der Burgenlaender Kroaten, Most, cro=aLian Literature Review br 1-2, Zagreb 1 980, 1 03-1 04.
9. osj-m pisca ovih redaka, prjkaz knjige Josipa Gujasa-DZuretina,"Pövratak u oodravinu, Budimpesta 1911. , objavio j; jos jedino
Zvonko Kovaö u oku br. 155/23.Tr"1978",16., pod nästävom: pjesni=§tvo narodnosti.
i0" oklimi koja kod nas jos ni.je prevladana u vezi ovog problemasvjedoöi i öinjenica da je Luka Stekovii svoju knjigu: Savremenapoezija Hrvata u Madarskoi, tiskao u vlastitoj näriaai.rhko se u poslijednje vrijeme stvari- razvijaju na bo1je, dale=ko smo od onoga §to sur recimo uöinili Madari. u Budi*p.gti jepro§Ie godi-ne objavljena antolr:gija poezije madarskih iseljenikau zapadnoj Evropj- i Amerj.ci pod naslovom Vändordnek (Nyuqaleurd=pai 6s tengerentüti magyar körtok. välogatta, szerkesztette, azut6sz6t 6s a jegyzeteket ir:ta: Belädi uixros'euaapesi, 1 9B 1 " ) .
1 1 - Asimilacija malih i arhipela§ki lociranih manjina u suvremö=nim sociekonomskim procesima ima sve izgrede na pätpuni uspj€h,-.ukol-iko se ne reali-zira specijatna za§tita ovih malih etniöXitr."kolekt.iva" clva opasnost nije mimoi§ra ni nasu zemlju i pored na=stojanja da se afirmiraju integrati.vni procesi. eräj pripadnikanekih narodnosti je u opadanju. o torile pi§e;lug crizeij =fijedeie"Broj slovaka, ukrainaca i srba lradi se o sAp vojvodini, pr. n.v.9 gotovo da staEnira dok je ü padu * u odnosu na 1971.broj onih gradana koji su se j"zjasnil.i kao Hrvatj-, slövenci, Ru=sj-ni, Madari i Rumuni.',

d. vidmorovic
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NEMA PrcBLEtvtA

SVE O.K.

Tako, dragi leseri, Vam se oPet
meldam i u ovom numeru Novoga
Glasa tbecajhnunga mi se eigen=
tlich ne vidi, ia sam Pledirao
na zadnjoj sicungi za umbeneni
rrungu u "naihe krovodi§e §ti.m"
i prosim za Va§u unter§ticunqu
u Ieserbrifit) "

Diesmal sam si besonders i"n'=
tresant tema aussuhao: NaSe
tamburizza-grupne. Des is doh a
frajd zusehat i zuherat, kako
si ti junge l-ajt va trohti liPo
jaöidu i täko §ve zuherende er=
frajadu. Tako liPo konzerviradu
na§ folk]ore i za §Petere cajten
kad, nas hrvatov ve6 ne bude in
esterajh. To je immer von vort=
ajl za fremdenverkehr, kad je
jedan land im§tand, är besonde=
ren lekerbissen fir die geste
cu bieten. DGs is jo ibahauPt
net wihtig, da die ancelnen mij
tgljida jo§ krovodi§ znadu,
hauptsoch je, da si singadu.
wihtig je auserdem, da kasa 5tj
ima. So lang die lajt gnua colt

krjgn fir des,ie ti loS i gei-ri=
gend bit. Unbedingt cu errzehnen
bi jo§ bil o, da si naör tainburi=
zza-grupni 1ja sam za §reibvaj;
se s "22" , zaLo kaC ne Ces err=
inra na druge muzikrihtunge kot-
cum bajSpil )azz, Con prauh ma
kan verElajh cu §eujen) moradu
i ni.m§ke volkslidere pa §lagere
§piljat, kot "Griechrscher Wein"-
i druge, da jo nedan nato ne
dojde, da smo nek be§trebt, krer:
zaLo aufcajgat, da be§teha je=
dan mindahajt u burgenlandu. I
man, da bi bilo vellig verfehlt
kod svake veran§taltunge cu be-
tonat, da krovodi jo§ egzistira{
du i da verlongadu ke-te rehte,
des vill jo kana hern, veder die
turisten, a die politika jo§
manje. Pak bi joö zaLo pledirao,
da svaka grupa zna venigstens
jedan volkstanc va repertoari
aufvajzat. Im prlcip je to to=
tal vur5t, kako §rite tancadu,
vesentlih je, da moru pokazat:
Mir kenen a tacn Unter§id med
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polku, välcerorn i trokorakora ni
tako vihtig. A kompleter unsinn
je, kot to jedne folklorne gru=
pe bevek5teljigadu, da se bemi=
adu, meg'lihst qenau se sve tan=
ce nauöit. To kennt i cePter
und morfium Srajnl Pak jo§ i
versuhadu na§e stare tance er=
for§at. Tntresirt jo kan, vcher
die tence kuman, haui:tsah, 9"aj
nct vircl. In erster linije mora
to bit mit viel övung, karl su
slavi a lebendiges volk u vor=
§tel junqi oc1 turistov, voll mit
temprament (iako se je to kod
nas cum gresten tajl jur zabi=
lo) " Also q5vind mora POjt, rest
je nebensehlich. Es kumt iba=
haupt net drauf äI'I r cla su §r:iti
genau ausfirani, kc,d sam jur
festSteljao, vom Publikum se
majstens nako nedan ne auskena '
Nebenbei is cles a vorta j l: Ako
kod ana festfajer dvi ili vei
grupov isti tanac tanca, vird'-
d.es gor net auffoljen, kad su
total ver§iden ausgfirt. Mi- mo=
ramo den tatsahn ins auq §aun'
Des publikum vin§t si t-ence, €s
is unsre Pfliht, da jim je Po
kaZemo. Slislih se jec.e tamk:u=
rizza gruPn krez zato more kro=

I j e i j aöe ta j rer ver:kauf at ,

i:nd des §teht jo soviso an ers=
ter §telle. Ja sam qljik1ih, da
morem fest§teljat, c1a je va bu=
rgenlandu jur dost gruPov, ke
su ove principijen anzeli- A
par solhe radikalinskis gibts a
ki kanidu se u gru,Pi nek krovo=
di§. A so vos is a Pledsi-nn, to
bi moglo tako daleko fihrat, da
dojde ljudi, ki su te majnunge,
da se to more i in dem sinn be;

Lrajbat, da se grupe bemijadu,
öa za krovodentum za djelat-
Gegn des mias ma uns vehren,
veit ovako öa nur unruhe mit
sih bringt. 3liestih soII a je=
da dajö-Sprehende burgenlender
se tamburat nauöit dirfat. Dost
an§trengend je jur, d-a se krovo=
di§ tekste nauöi, a gor cu viel
verlangt je, da i}:ahauPt krovo=
di§ Sproh erlerna. Friha oder
§peta soviso vei nedan neie
kiovodiS beheröat, tako da ie se
u grupi morat sve Po nim§ku.

A vort meht j- no Prik trohtnov
rei: A por vahnsinige su si
vorzeli, no§nje(=trohtni) iz
burqenlonda tako gut vie -s ge=
ht rekonstruj-rat. In malne auqn
is des a vergteblj-he liebesmih-
Dafir intresirt si jo kana, ob
die trahtn original san oder
net. Bunt soll des gonce sajn.
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Ta bestreben za originalitete
kennt nur a nostalgivelle aus=Iesen, kaj bi se vomeglih nekö=liko ljudi ne samo kod trahtncv
na na§e stare brauhe i kultur=gute mogli besinat, a to bi bio
i-n der jecigen situacion a gro=
ser rik§ritt.

An wihtigen aspekt tamburiä:
za-grupnov sam skoro zabio: Lo=
nd i bund moredu sve groscigigr
s subvencijami untersticat, ta=
ko da moredu reö, da soviso öa
za minderhajt deladu, iako in
virklihkeit nek te ferdradu, ki
su samo na komerc aus. Tako
ji-madu alibi, kad ki pita, zaö
se fir die minderhajt nist ne
dj e1a.

S jednom riöum:
NEMA PROBLEMA, SVE O.K.
DIE KROVODN NEMA MIT -N SCHMEH

S KROVODIS GRUSSOM
VAS ROBO

CBJAVA

I ov semestar postoji na slavistiökom fakultetu bedanskoga sveuöi=li§6a mogudnost za sve zaj-nteresirane, da se toönije informJ-rajuo gradi§ianskohrvatskom jezlku, o literaturi i kul-turnoj povj-jäs=
ti Gradi§ianskih Hrvatov:

lli:edom od 15oo -'1630 uri predava lektor dr. Nikota tsenöii o
LITERATURI I KULTURNOJ POVIJESTI GRAD]SCANSK]H HRVATOV, A'tO
u Landesgerichtsstr. 1B/2.kat, institut za slavistiku, dvorana za
§tanje/Leseraum.

t?r?*

JEZICNI TECAJ ZA GRADISCANSKOHRVATSKI KNJIZNVTTT
lektor mag. Jo§ko V1asid svakj_ petak od 1445 1

Liebiggasse 5, HS If, na institutu za slavsku fi

JEZIK predava
AE

.lJour]-u
lologi j u .

Teöaji se moru redovito inskribiiati, a1i poiskati ga moru i svi
drugi zainteresirani.

koncem semestra se more poloZiti ispit, ki se istotako zaraöuna u
§tudijum slavj_stike
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ÜräilJA U NtlGI

4. nastavak

,Jutarnje maEle su pokrj-vale
svit kot tanfi §:.aii =p"rr"i"e" lJ" Ii ie bit Rudi uopie do=
zarudnju" Na horj-contu se:. ma? A ako je d«:ma, onda sigur=
dizala örljena bu.Ia i naziiS= no nima lazno za mene. Züana
iavaLa tako vjeöno po"""i:"":" €???.moram'pöjt na uni ali,
äitka, ki ie vrijeda ufovii'-i- vidit_iemo.' Dokle je Marija
ulice Beöa premi§ljavala dospio je bus na

cilj. Zadahnula je sapu i duhutJ autobüsu su skoro süi spa= eeöä kaa stane iz autobusa.vali-. Marija je gledala krez ,Nist zaLo' , misli Marija,,iakooblok- Mali stanj-ij- s vrti je skodan ov zrak, ipak aisemB6danski Srgatli letili su ovde veö slobode, i to ie takbmimo nje oöiju. Gledala je ki= tahko kömpenzirat tih par ljet,tice, stabavlja. Misli su se ke budem morebit manje na ovomSeta1e simo tamo, a1i iut i - svitu. A zvana toga se vrijedapodsvist su govorile: Ja vidim nauöim na njega.,lipu prirodu, ja Zivim i uZi=
vam. Ovoga si Marija ali ni-i Otpodne po objedu se Marija
bila svisna. Bio je to izra)- otpravi k Rudiju- On stanuje u
nje mladosti i ufänja, Log. or,, petom-kotaru u jednom malom
nebi bila mogla iutit, 

"f."-ni--- 
staniiu,na öetvrtom katu. Mari=

bila i ozbiljno kanila" Svisno l3 stupi iz sunÖene ulice u
bi to ovako izgledalo: "Zivim* §fYTi hodnik. Skoro ni§t ne
j.a i uZivam - ? AIi misl i r"raii= Yig+. U hodniku stra§no öefierno
je bili su kod nje planov ;;- 9"§].-Smeie Ieäi u kutu i tako
ov tajedan i konktetno ,u oi izgleda, kot da se nigdor ne
dan. - mari za nje. Smrdoia je tako
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neugodna, da je Mariji skor:r:
Zacs , da j e doä l"a . Ali sad j e
jur orzde" I"ri§ko se popa§ci na
4. kat" Srce joj tukeie: .ie kuci
nako dcma ?

Rud-t oLpre r,rrata i joj se
nasmije:"Marija, kako lipr:, da
si do§IaI l{odi nutrT" Ljubezan
Rudi.jev prijem je vel.jek inalo
zagrijacl tlarijino srce" ,Ä orr
uopie nij znao da iu dojtl' po-
misli ona.

Karl je Marija stupi-la u R"udi=
jev stan, vidila je skromno po.:
hi§tvo: u kuhinji mali- vrmarii,
u kom ima Rudi sigurno se posu:
de, onda stol i dva stolci; na=
mjesto peii je u kutu malo ku=
hatro, onda joä jedan mali hl-a=
dionik. ,No - bogat Rudi na ni=
jedan naöin nij.'

Soba je isto bila skromno 11=

redjena. Kad se Marija sede na
kauö, pita Rudi: "Ca ti smim do=
nest za napit? Ja imam soka,
mlika i piva . n'- "Onda sok , pro=
sim. " Rucli joj r1onese,a sam se=

bi natoöi pivo. "
nigdar ne pijem a
dru§Lvu koö-toö )
zdravlje! "-'Na zd

"Apropos zdravlje, sam tj-jur povidao, da moja teta umira
?n
Marija:"Zao mi je,to to nisam
znal-a. A ki beteg ima?"
"Raka, naravno. Kad sam bj-o po=
slidnji put kod nje, bila je
samo kost i koZa. Skoro sam seprestra§io, kad sam ju zagledao
Zna§, öa me je presenetil_o? Tu=
äil-a se je, da nima apetita."

Marija je samo klimnula gla=
vom. Milovala je tetu, ka je
bila dobra Zeja. "Rudi. ja sam
si öuda misli naöinjala prik
starj- ljudi i tako dal_je. prlje
sam fiislila, clä §tari tjudi
znadu öa je öeka- i da su pri=
pravni na smrt. Ati öim vei
stare ljude gled.am i_ upoznavam,
tj-m vei moram ustanovit, da oni
Zitak ljubu, da ne kanidu umrit
nego da i§iu kakov pojas za

Kad sam säm ko
lkohola, ali u
ako rado. Na
ravlje! "
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§ipä5jä\räi"rje; uä koEä bi 3e rfirrql-!.
dräat " "
"Toönü tr: sam mogä"o t-:Lpa-meLzeL
Itod moje te.'ceu', odg':vori Rudi,
"Ona jo§ ni jettnom riöom nij
spomenula smrt" To je zanirnlji=
vo. A zna§r-öa je stra§no, Mar=
ija? Moja teta umira. Dohrro.
Bj-tj, smo kad nje" Vidi se da
joj .je konac bi-izr:. A ja sam
sada osel:ujno poslidnje vrime

tako sriian. Sve Stima kod
rnene. I kad sam pak kadakoö s
rnojom §ohajkom skupa i kad sam
sri6an, onda mi dojdr.r misli kod
na prj-mjer: ,kako se morem se=
grurat bi t ovako sriian , ä:-tak
tako uZivatr ä ü istom hipcu mi
umira teta.'Razumi-§? Ja zato
ni§t rre morem, da sam sridan.
Toje brutalno, ja znam. . . "

Marija je zanimljivo poslu=
§ala i se öudi1a njegovim mis=
Iarn" ,euda misl i si naöin ji, ' po
misli: "

"Rud"i, §ad ali öemu drugomuT
veli Mari. ja, "ti vei puti öa pi;

§e§ -.4a. na§ öasop j-s. Mene bi za=
nimalo, kako i kada pi§e§. "

"Zna§, Marija, to je tako.
eJ-ovik karri veiputi öa, öa ne=
smi i mora öa udjelat, öa ne '
kani. Onda to öa kani i mora
pelja do konflikta. To ali os:
tane u du5i. Clovik se mora za
jedno i1i drugo odluöit." - Ali
zna§, kako meni gre? trövidat iu
ti jedan primjer. Veiputi sam
pisao kot zmanen, do polnoia i
skoro do jutra, zabiljeZavao
sam stra§ne ideje i silom sam
to Zgotovio, öa sam kanio. A
drugi dan, kad sam morebit si=
dio u parku i sam se säm sebe
opaäavao §am irstanövio, da na' ".
ni§t'nö'mislim i da u torh' tre=
hut"ku nebi mögao napisät riijed=
noga §pametnoda reda. Samo
ljude sam gledao i uZivao sunce

It
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JuZna Ameri-ka
ima zubi, ki su isto
tako oStri kot i na§i
ali vei grizu jedan na dru=
goga nego hranu - tako da

ostane Zeludac prazan a srce
mrz Io !

"Onda neka öa djeladu, da budu imali
" Zerala".

Kako odsebe razumlj j-vo je za tebe, kad si beteZan
i ne more§ Lz stelje doli, da majku,sestru ili

brata, prijatelje - a kod teZega betega jo5 i
vraöitelja krikne§, da ti pomore. Ufanje u sebe

si izgubior dy ti cijelo tijelo drhie.
Majka i sestra su te§ko beteZni - njim j-sto
tijelo drhie. Brat je u vojski, prijatelji
se u teroristiöni baza boru za bolji

äitak i pravicu. Vraöitelji ozdravlja=
ju samo one ljude, ki im dobro

plaiaju toga ja nisam u stanju.
Svaki ima za sebe dosta posla
svakomu ide kot mojoj rodbini
i mojim prijateljem. Na
sriiu su oni zdravi.
Ca iu sada??????????????
Kriöat vei isto ne morem,
ar sam pro5le dane
toliko vikao, da sam
glas izgubiol Samo
jedno mi je ufanje,
da se spomenem na
jednoga ölovika,
ki me je pred ne=

kolikimi miseci
poiskao i rekao
-ako imari
neke te§koie
i probleme
onda mi
pi§i,dä
ti pomorem!
Na Zalost
sam izgubj-o
njegovu
adresu Zao mi j", ar on b! mi

mogao sl_gurno pomoc.
Nima ali on moju adresu???
Nezna on od moje nemoii???

korol polkovich
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PfTANJA NA TEBE, AKO SI BIO DUGLJE VRIME U INOZEMSTVU

Kako je bi1o"??

Zaj-stinu zanimljivo

TISINA

- A uopie ni§t farhe nima§ ! I I

k.p"

MI§LJENE POJEDINIH PISCEV SE NE TRIBA SLAGATI
S MT§LJENJEM HAK-A !

23



fo'l1gs pasl.,.^{-
lot+o hJfFU


